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La península de Yucatán no gozaba de llnidad 
política, á la aparición de los españoles por el 
oriente: no estaba sometida á un solo gobierno que 
extendiese su poder desde la isla de Cuzmil hasta 
la de Términos. Cierto que el país se denominaba 
Maya: pero este nombre no significaba la existen
cia de una monarquía ó repúhlica unida bajo los 
auspicios de un solo poder público, vigoroso y con
centrado. La tierra donde en otro tiempo vivieron 
poderosas las graneles ciudades de Chichén-Itzá, 
llzamá, Mutul, Uxmal y Mayapán estaba entonces 
fracciouada en su territorio, dividida entre cliferen· 
les señoríos que se recelaban mútuamente: Esta 
división parece que databa de la destrllcción de 
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Mayapán, cllya ruina se calculaba haber tenido lu
gar ciento sesenta ó doscientos años antes de la re
nida de los españoles. 1 Todas las noticias y tradi
ciones convienen en que, al destruirse Mayapán. 
los restos de los nobles de aquella gran ciudad, y 
los lriunfadores, se esparcieron por el territorio de 
la peuínsula, y fundaron cacicazgos independien
tes. y algunos de ellos enemigos mortales, cuyas en
vidias y rencores dieron lugar á guerras, que no 
fueron demasiado desastrosas, síno porque dura-
ban poco. 

Al poner sus plantas en Yllcatán los españoles 
encontraron el país dividido en diecinueve pequeños 
estados ó cacicazgos, que ellos denominaron provin
cias. Estos cacicazgos eran: l. Ekab.-2 Chauac-há ó 
Chikinchel.-3. Tazes.-4. Cupul.-5. Cochuah ó 
Kokolá·-6. Chetemal. Bakhalal, Uaymil ó Ziyan
caan.-7. Akinchel.-8. Ceh Pech.-9. Chakán.-
10. Zipatán.-11. Acanul.-12. Kinpech ó Canpech 
-13.Chakanputún, Potonchan ó Champotón.-1-!. 
Tixchel.-15. Acalán.-16. Maní.-17. Hocabahu
mún.-18. Zotuta.-19. Cuzmil. 

Cada cacicazgo era gobernado por un jefe que 
se denominaba batab ó batabil uinic, es decir, cad
que, título de autoridad que sobrevivió con presti
gio é influencia hasta el presente, no sólo entre 

1 c(Esta tierra. habla una. solR. Jenguit que llRman mnya, lengu(l. que bn
blahan los que poblaron ~ Mllyap8n, ciudad muy antigua que los naturale~ 
tuvieron poblada mucho tiempo, adonde fueron ~eílores los 1'utu1 Xiues, y 
fué la. última población ru6.s ini:iigne que los 1mtumles tuvieron; y lrnbrl 
que se despobló. ciento setenta añosn. Relación dt Juan Bott 6 S. ,lf. de 20 
Je Febrero de l~l. «De Mayapán, que era el nombre de la ciudad, han 
puesto mayathán á. su lengua, lA eual dicha ciudad á. la cuenta de los ,•iejos, 
ha qne se perdió, doscientos ano~.n Rtlaci&11 dt Ptdro de S(mtillana. 
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lo:; indios sino hasta entre l9s individuos de otras 
razas. Lo:; caciques han sido en Yucnt.'tn muy 1·es
petados, y, por su µarle. ellos prnc:urar?n darse ho
nor con su conduela de ju::;ticia y rectitud. 

Aquellos caciques ac:osturnbraban conservar 
con cuidado su genealogía, y tenían en gran apre
tio la nobleza del origen. Juntaban á su nombre' 
particular, el nombre de su padre, y, á veces, la~1-
bién el de la madre; pero lo más comuu era que solo 
llernsen el nombre del pudre: así el el cacique de 
Yaxkukul se llamaba Macampech; el cncique de 
Cuzmil se llamaba ~uum Pat, y el cacique de Tix
kochó, Lem Poot. Cada cacicazgo estnba dividido 
eu distritos. (cacl/bil), y de los distritos dependían 
los pueblos y aldeas, (ca/1). En cada distrito h~b!a 
un jefe subalterno que se denominaba_ lw~acll u_w,c. 
y ordinariamente se conferíau esta d1gmdad a los 
~egundones ó parientes del cacique reinante e~1 la 
capital del cacicazgo. Así Naum Pech era cacique 
de la provincia de Ceh Pech, residía en Mutul, Y te
nía distribuidos entre sus parientes el gohierno de 
los distritos de su cacicazgo: Ixkil Itzam Pech era 
cacique de Conkal; Ah Kom Pech de Tixkmll.:l!eil; 
Nakuk Pech, de Maxtunil; y Macan Pech; de ): ax: 
kukul. El cacique del distrito tenía un ayudante, o 
1 ugarteniente, llamado kulPl; y. ademús, otros em
pleádos subordinados. 

E1CAc1cAZGO nEEKABllamábasc asíporquesn ca
pital, del mismo nombre que estaba en un lugar alto. 
junto á la mar, tenía la tierra negra. 1 Lindaba, al 

I Rtlaciún de Jua11 dt Cárdtnaa, uno de los primeros conquist11liores de 

Yucatán. 

r coxQt:J~T.\ m; n:i:.,r.h. 

norte. ('Oll el oceano .Atlántico; al .este, c:on el cannl 
de Yuralún é isla de Cozt111wl y mar Caribe; al sur, 
ron el cacitazgo de Chetemal. y ni oeste. t-on los eaei
cazgos de Cliaunc·-hú, de los Tazes y de los Cu pules. 
La tierra e11 parle era negra. y eu parle areui:--ca: eu 
mnd10s puntos. insalubre: Había muchos hosques. 
y los cami11os t•rnn muy malos y de nrndia. piedra. 
Los hahitautes C'scnseahnn de rnaíz orcli11ariameule. 
y abundaban. en pe:--C'ado. porque, siendo el cacicaz
go m:uílimo. se dedicaban más ú. la pesquería que 
no á labrar tierras; aunque hacían algunas semen
teras cerca del puerto de Conil. Sns montes abuncla
bau Pn 111 uthos g(~neros de animales mansos y braYos. 

La seg11nda población, después de Ekab, ern 
Zamal. que en lengua maya quiere dedr 111n1ir11u1, 

y qm' e::;taba situada dos lef!uas al oriente de Conil. 
Las olas del mar batían eonstanlcmente las alhal'l'a
clas y edificios de este pueblo, que debía ser de orí
gen antiquísimo. porque en él se eucontrahan unos 
adorntorios muy altos, y el printipal, á mu11era de 
fortaleza, con sus esquinas de piedra muy hien la
bradas. 1 Lo:-i m1Yef!a11tes espaiíoles. cuaudo al ve11ir 
de Honduras pasahan frente iÍ. este pueblo) <listiu
guían desde lejos estos cenos ó adoratorios, y los 
bautizaron con el nombre de la mfsrt <le Zrunrtl. El 
puerto era pcquciio. y no pod_ían fondear en él naves 
muy grandes, á tausa clel poco fondo que tenía: sin 
embargo, era limpio y abrigado, y fué este el motirn 
por el cual los espc1iíoles le escogieron como ¡rnPr
to de carga y <lrstarga, dt1L'a111P algún tiempo. para 

1 Rdari,/11 ,/, .!11,111 rl • Hai!lr,za, tutor y c111wlnr ,lt• ,Jnnn )lart'.11 . hiju tic 
Di~o )l:11•t ln ,¡,. (inelrn. l'ílt1r¡nist11,lnr ,le Yuc,11 ,,n. 
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surtir de proYisioncs á Valladolid, hasta que, á rau · 
sa <le 1a aspereza de los caminos, se trasladó el 

puerto á Río Lagartos. 
Correspondía á este cacienzgo, una isla peque-

fla llamada Isla Mujeres: en ella se proveían de 
sal en dos salinas naturales que existían. Corres
pondía también á este cacicazgo, la bahía de l~ As
cención, muy capaz para contener muchos nav10s, y 
limpia de fondo. Cerca ele esta bahía come~zaban 
unos bajos é islas que los espafío1es clenommaron 
de San Martín, todas despobladas, y en las cuales 
se perdieron muchos navíos en los primeros tiem
pos, por no conocerse esta costa. 

Las demás pobl::iciones del cacicazgo eran: Pa-
c:hihohom, junto al cabo Catoche, Palmul, Xelhá, 
Tulum, Cehac, Polé y Mochí. Estaba goherrnulo el 
cacicazgo por un cacique llamado Ekbox. 

La costa. ahnnclaba en árholrs silvN;trrs de 

brasilete y gunyacún. 
Los indios ele Ekab eran belicosos: peleaban 

pintada 1a cnra. y con unas man las ele algodón arro-
11adas al cuerpo, y un arco y flechas en las manos. 

EL CACICAZGO DE CH.\UAC-HÁ ó CmK1xcnEL, 
1 

si
tuado en el noreste de la península, tenía por lími
tes, al norte, la mar; al este, el cacicazgo de Ekab: 
al sur, el cacica7,go de los Tazes; y al poniente. d 
cacicazgo de Cupul. Tomaba su uombre, de la la
guna de Chauac-há, que, por su configuración pro,
longacla, fué denomina.da por los mayas c!w11:u:-l111. 
que quiere cleci r «agua larga.» El terntor10 de 
Chauac-há, en parte se componía ~le llanuras scrn-

1 El l)omhrc ,le h1 provincin de ('hikiuchcl quiere decir en cnstellnno 
" :trhol<•,111 ,!el ponil't1te"- Rr/ari,í11 dd rahi/do dr Vitl/111/11 /id ,í S. ,lf. t:tp. I. 
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bradas de trecho en trecho de amenos y verdes 
prados, llamados en lengua maya clwlca11, y en par
le de hosqncs· fragosos y cubiertos de maleza. Su 
lernperntura era más fría en invierno, y más tem
plada en verano qne la de otros cacicazgos. La 
tierra era demasiado húmeda, ya á causa de ]as llu
vias que con graneles torbellinos de viento caían 
desde .Junio hasta mediados de Agosto, y de las 
llovizna:, que traían los vientos del norte desde 
Agosto basta Marw, ya por las muchas lagunas y 
cenagales que casi impedían andar en las cerca
nías de la costa. 

La laguna principal era la de Chauac-há de 
' agna d u lee, y sobre cuya orilla septentrional se 

asentaba la capital del cacicazgo que llevaba el mis
mo nombre de Chauac-há, ó Choacá, como decíau 
los españoles conquistadores. Esta laguna, bastan le 
honda, criaba abundantes mojarras y h1gartos. 

Los prados ó sabanas de Chauac-há no eran 
pedregosos, sino ele tiel'rn suave en que se podía 
a1:ar: en ellos la enza de venados, conejos y codor
mces era fácil; los árboles frutales eran silvestres; y 
l.'l maíz se podía cosechar dos veces al año. Había 
?rancles plantaciones de copal, en lengua maya pom, 
arhol elevado, frondoso, con sn ramaje siempre ver
de, del cual se sacaba una resina, á manera de in
cienso, ele la cual se hacía un extenso comercio. 
La manera de extrner la resina era dar algunos 
golpes y sajaduras al rededor del tronco del ú1·bol 
Y dejarlo dos días, á fin ele que destilase la resirn~ 
d_ura y blanca, limpia y fragante. Se usaba esta re
sma parn sahumerio á los ídolos, y también corno 
medicinn de varins cnfcrrnc<l;ulrs. 
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Los principales puertos eran Conil, y otro, cu
yo nombre se ignora, y que estaba en donde ahora 
existe Río Lagartos, que distaba de la capital al
gunas leguas, y <le la cual estaba separado por un 
estero. En este estero había pesquerías de muy buen 
pescado, y junto á él existían salinas naturales 

1 
de 

donde se extraía cada aiío mucha y muy buena sal: 
estas salinas eran comunes, y las poseían y explo
taban en común los habitantes ele Chikinchel, los 
cuaks, ademús de extraer la necesaria para sus 
usos domésticos, sacaban una gran cantidad para 
vender y trnficar con ella. La sal era un importante 
ramo <le comercio, y, á veces, su posesión y extrac
ción fué motivo de guerras sangrientas con los ca
cicazgos limítrofes. Además de la industria de ln 
sal, se ejercitaban los Chikincheles en la pesca, 
para la cual construían muy ligeros esquifes, y en 
el comercio de comestibles y de copal. 

La capital del cacicazgo, llamada Chauac-há, á 

2H grados de latitud, estaba situada á la parle del 
norte, á la falda de la laguna, y habitada por nobles, 
comerciantes y gente distinguida. Su población era 
como ele mil haliilantes, 2 y sus edificios públicos 
y mercados eran de cantería. Las casas particula
res eran grandes edificios de madera muy fuerte, cu
biertos de guano, que es la hoja de cierta especie 
de palmera. Los indios y las indias de Chanac
há se distinguían por su despejo, inteligencia y 
sagacidad, por su lenguaje correcto y expresivo, y 
los mismos conquisladorcs hacen notar que ]a len-

1 Relaci6n de Juan de r'rrut:n, rnromendero de Clwacá, ra/Jfcem de 111 

prot'incia de Chikinchel. 
2 Re/aci6n del (\1/,i/rlo d,· l'11/lflt/,,/iil fÍ S . . 1/. cap. Y. 
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gua se hablaba allí más pulida que en ninguna 
ol ra parte del país. 1 

En la costa más próxima á Chauac-há se ofre
cía un espectáculo singular, y era que en la ori1la 
del mar, sobre la superficie del agua salada, bro
taban rnan:uüiales de agua dulce 4ue surgía á bor
botones y se elevaba semejando fuentes de linfa 
fresca y sabrnsísima, de la cual se proveían los ha
bitantes de la playa para los usos de la vida. 2 

Las principales poblaciones del cacicazgo de 
Chauac-há eran los pueblos de Cachi, Zinzin
ché, Zamhol, y Conil, ó Conitzá, que, según algu
nos esct'itores, tenía cinco mil casas. 

EL CACICAZGO DE 10s TAZES lindaba, al norte, con 
el cacicazgo de Chauac-bá, al este, con el de Ekab; 
y al snr y al poniente, con el de Cupul. Su capital 
eraChaan;)onot ó Chaancenote, y porprinci pales pue
blos tenía á Tiznó, tres leguas de la capital; á Teceac, 
dos leguas; á Temazá, dos leguas; á Holco], una legua; 
Y á Tecamay, media legua dela dicha capital. Había de 
pa1·licnlar en esle cacicazgo que, si bien todos los 
taciques de los puehlos c1¡11merados, reconocían 
por superior al cacique de Chaa1Donot, eslo no era 
por vía de vasallaje, sino por el pacto· de confede
racióíl y amistad que los ligaba entre sí. En virlud 
ele este pacto, obedecían cu todo y por todo al caci
que de Chaamonot, y, tan pronto como se vislnm
braba amenaza de guerra ó <le invasión exterior, 
acudían solícitos los caciques confederados, con lo
dos sus soldados, á ponerse á las órdenes de su 
supel'ior reconocido. Cualquiera injuria que se hi-

1 Relación citadtt 1\el C'abilclo de Y ttllndofül. 
2 Fmuíndrz dr 01,1rdn, tomo TIT p:1g. :/82. 
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<·icse ú uno ele lo:-:. súhclitos 1le lo:-:. 1·acic¡111•:,; 1·onf'l·de
rados por parle ele los i:al'iques exlraiios ó ele sus 
súbditos, era motivo suficiente para que el l'.Hl'i(JIH' 
de Chaa11;)011ol, prete11diPse rc11garla, cleclaranclo la 
guerra al ofensor. Cualq11iern que fne:,;e la época del 
niio en que la ofensa :-;e huhiese co111elido, el eaciquc 
resenaha declarar y ha<'l~r la guerra en los meses dl· 
Octubre basta todo E11Pro, porque en esta épo1·a 
había pasado ya la e:-:taciún de las ag-nas, y los in
eliM tenían yü logradas sus sementeras. 

1 

El eaci1¡uc de ChaauJonot 110 n•solYía asunto 
nlgnuo ele importamia sin reunir ú su re<leclor ú 
lodos los caciques confederatlos, cuya YOZ y mio 
dehía toman;c neee:-;ariamcntc. y así formaban nn 
consejo qnc dirigía todo:-; los 1wgocios <le la coufP
clerneión. Tamhién en sus fiesta y holgorios ohra
han ele c·ontierto

1 
y, sipmpre que se eelehraha al¡nma 

solemnidad rll 1mo clr los pnC'hlo:,;, tlPhían c·orn·11-
rrir ]o:,; eaciq1w:,; 1·onf'Pdrrados. y pre:,;idirla Pl 1)(/t,,b 

de Chaa11ce11ote. 
El nomhrr 1lr tl1((r:,1 :w11of ¡:;j~uifil'a. c•n k11µ-11a 

maya. ce11olr Yislo:-;o, de n·1•rf'o y pspareimiC'nto. y 
llnmóse a:-;í porque el lHH'hlo :--l' full(ló :-;obre un ef'
nole de agua duln· c¡nr 1'011 muchas horns :-;r abrr 
:,;ohre nna:,; peiias, <'ll lHNlio elC' uu llano montuoso. 
úspero y ¡wdregoso. 1 

EL C.\CIC.\ZG0 DE tos CcPnE:-; :--e cxtPn<lfa. 1·011 m1 

dilatado tenitorio, <hisdl' la:,; orilla:,; del mar, ha:-;ta 
lo:,; confines lle lo:,; cadcazgos ch• Chetemal y Col'h
nah. eon quienes lirnlaha por rl snr. Tenía por 
li)l(lero:,;, al nrirnte, lo:,; caricaz¡io:-; ele Chnune-hú. de 

]!)1 

los TazP:-- y de Ekah: y. al pn11iPntr. Jo:,; ea1·ieaza-o:,; elP 
Aki11d1Pl y ele Zol uta. ~ 

Xo pnPdt> fijar~(' c·o11 cP1'tC'za enál fuc•se la capi
tal 1M raei1·azgo. 1nw:,; clr 1mo:,; dnt·t1111P11los :,;p <lP
duce q1w pudo haber sido Chirhén-Ilzú, dr clonclP 
era eaciqu<' Xaeon Cu1rnl, y de otros apan•ce qrn• 
tal Y<'Z lo fuesr Zatí, d<' donde ('l'il ta<·iqnc Xaca
hum Xok. 1 

Zad 01·upaba <'l lngar Pn dolHlc ahora sP 
levanta la ciudad ele Valladolid. Tomaba sn nom
bre Zad, de un gran ídolo llamado Zaciual, que 
adoraban rn un kl/, ó adoratorio, que se cneo11traba 
en dondl' ahora está la plaza de Yallaclolid. Estaba 
erigido e:--k adoratorio sobre un ec1To de forma re
donda. y <'OH una extcu:-;ió11 como de euatroeientos 
pasos cu contorno. Eneima hahía una pieza ele pie
dra muy hlauquca<la que se di:-;linguía á gnm dis. 
tanda. y allí eon:-;<'rvaban, eon grtm veueraeión. el 
ídolo de Za1·iual. Había, ademú:,;, otro:,:; ídolos más pe
queiios 1lc harm, de la forma de niac:etas, y grabados 
en ellas, ele mecl io relicvr, ro:-;tros d i:-;fonnes, mal 
agestados, el<' fea:-; catadurn::;, y co11 los pies muy 
bocadeados. Lo:-; ídolos c•stalmn huecos porque l'll 

las solenmidades echa han, cle11 tro de esta e:,;pede de 
macetas, earhoues entencliclos y rpsi11a de copa!, c¡ue 
daba dP ::::í un gran olor. cmwirtienclo de e:--la 111a11e
ra los ídolos pequciio:,; en incensario:,; ó peheteroi-, en 
rw,'erencia drl ídolo prineipal. En la parte superior 
del adornlnrio. flameaha 1·011:-:lautr111r11IC'. de día r 
de 110C'IH•. una hauc!Pm. · 

. , 1 En. otro elocumento ,e tlicc e¡nc ~nznl ('upnl c1~-. 1·ncii111e ,le í'sll"l, y 
,11·111 ni )•IC 1h•I cerro ÍI 11,lumtul'in el<' í'~1ci11:1I , y ,¡ne ~ncnhmu .'iuk cm 1,J 

general el~ •n~ 11.:r,·ito,. 



111'-iTOHIA DEL llESCl'RHIMIEXTO 

Zad e,taba ,ituada en el comedio de todas las 
tierrns de los Cupules, y en medio de los cacicazgos 
de Cochuah y de lo~ Taze,, cayénclole, á la fald,l dP 
la marina, el cacicazgo de Chikinchel. Estaba rodea
da de prado,; y arboledasilYeslre, de una parle: y de la 
olra, de terrenos pedrego,;os en que, al decir de testi
gos presenciales, había piedras del lamaiío de uu 
buey, y mayores. Había dentro de la población dos 
eenoles de agua dulce que surtían de agua potable á 
los habitantes: tenían tres ó cuatro bocas, y el agua 
á trece brazas, desde la boca, extendiéndose en el 
fondo romo una tabla de dore brazas. 

Las principales poblaciones del raeicazgo erau: 
Popolá, Xabalán. Tahcab, Ekbalán, Tezemín,Cliech
milú, Uaynrn. Kikil, Iluebikhén, Tcay, ZoJil. Tzu
coop. Tkuché. Temu]. Mexcitam. Panabhá, Zizmop. 
Boloneabil, :)ilas, Cachimay, Cahicó, :)Onol. Tinúm 
Temozón, Xocén, Pixoy, Tamuy. Hununí, Yalcobú. 
Tcoy, Cacakhén, Tepip, Kaua, Tekanxoc. Yaké!n. 
Tekom. Chocholá ó Chochhá. Aké, Cabilnebá, Zi
hón, Xppilah. KancabJonol. :)Ulú,Pibhaabonol. Ta
haac, Cumcumul, Zizal. Uayurnhá. Zacbacán. 
Xrnacculum, Bonkauil, Chumpak, Pibahnl. Tnnkús. 
lfaallunhá, Kuxbilá y :)bilché. 

El pueblo de Temu] 1 distaba cinco legua:, ele 
Tizimfn, y tomaba origen su nombre ele que había 
en el pueblo un cenote, y en medio del cenote un 
cerro que sobresalía del agua, y al cual coronaba •n 
ídolo muy venerado por el pueblo, y especialnwnte 
por la gen le que iba á haiiarse al cenote. 

El puehl.o de Zizmop estaba á una leµ-ua de Za-

Y CO'Ql'ISTA Ot ITf-lT,ÍX. HJ:l 

d, ramino de Bakhalal. Estaba a,;enlado en un lu
l(ar muy fragoso. rodeado de pe4ueiios cerritoo na
turale,;: lomaba su nombre de un cenote que había 
Pn el pueblo, y sobre el cual se levantaba un verde 
)' exuberante eorozo. que en lenµ-ua maya se dice 
111op. y por esta causa llamaron al pueblo Zizrnop. 
e:; !ktir. «corozo que está ,obre el agua,,, De esle ce
note se surtían de agua, que sacaban por nwdio de 
unas sogas finas y unas grandes jícaras. á manera. 
rle. herradas, estas grandes jfearas las tomaban dl' 
1111 arbol llamado luc/1, y les servían no solamente 
para el uso de sacar agua, sino como \'asijas del ser
l'icio clomé,lico. 1 

Los pueblos de Boloncabil, Cachimay y :)Onol 
rlP,aparerieron porque sus habitantes, en ejecución 
de una real cédn\a. fueron lrasladados á Tizimín r 
ú Ternozón. ' · 

El pueblo de Xocén estaba sitnaclo dos leguas 
al sudoeste de Zací, en nn llano úspero y pedregoso. 
('Ubierlo de espesos matorrales. Tenfa,como media 
legua de ('Ontorno, y en rnedio de él u11 cenote de 
agua dulce. del cual los naturales se prol'eían dia
riamente. s~ llamó Xocén ele! nombre del cacique 
que lo gobemaba, y que en lengua castellana quiere 
(\ecir ({seiior natural.» Los habitantes de Xocén ado
raban un ídolo llamado Chac, que decían era el dios 
de la agricultura y de \as lluvias. y en su honor 
~acriflraban venados, conejos, armados, perros y 
aves silvestres. El cacique Xocén se convirtió al 
cristianismo, y lomó en el bautismo el nombre de 
D011 Francisco Xocén, y conlinuó hasta sn muerle 

1 li,,/11r1,ÍJI df' Jw111 t/r Br1111rirlfi, 1í S. ,1/. 
:! R1·l11r/1~11 di· ./1/1111 f',11111 ,f l'i~in. r1111q11illf111/11r ,¡,. 1"11rr,l,í11. 
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gobernando á sus antiguos súbditos, haciéndose 
memorable por el espíritu de justicia que rnanlnvo 
durante toda su administración. 

1 

El pueblo de Pixoy llamáhase así porque so
bre el cenote de donde se surtía de agua el pueblo, 
había un gran arbol que da una fruta negra, á mane
ra de mora, y que en lengua maya se llama pfroy. Es 
taba situado este pueblo á una legua ele Zacf, en un 
llano muy pedregoso y montuoso. Los habitantes de 
este pueblo eran muy aficionados á la agricul'.ura, Y 
cosechaban maíz, rngían algodón en gran cantidad. Y 
tenían colmenas que les proporcionaban mucha miel. 

El pueblo de Tarnuy distaba legua y media de 
Zací. Sus habitantes fueron pertinaces en la idola
tría, y procuraron conservar en sus casas, y escm:der 
en los bosques y en sus milpas, ídolos ele barro, a los 
cuales ofrecían la resina del copa], á manera <le in-

cienso. 
El pueblo de Zoiil se llamó así porque, en el 

cenote que allí había, tenía su madriguera infini
dad de murciélagos, que, en lengua maya, se llaman 
zoa. El pueblo ele Tcay se llamaha así, porque, en 
la aguada de dicho pueblo, había muchas mojarras, 
que los indios llamaban cay. Los habitantes de 
ambos pueblos obccleeí:m á Nacon Cupnl; Y lepa
gaban tributo con piedras coloradas y verdes, que 
les servían ele moneda, y con maíz, legumbres Y pa
vos. ZoJil estaba situ::iclo en un llano, y Tcay_en una 
Joma, y ambos pueblos estaban próximos á Tizimin. 
En los bosques ele estos pueblos, había palo ele lin-

te y guayacan.2 

1 Relaciú11 de Saltador Corzo, rl'ri11() dr In 1•ifl(I de 1~<1!llldolid, (Í S. JI. 

2 Rrlori4n rlf' Juan Ro(q0211. 
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El pueblo ele Ekbalam tomó su nombre ele! 
apellido del cacique que lo fulllló y pobló, y que se 
llamaba Ekbalam, que quiere decir «tigre negro,>, al 
cual también apcdillaban cocl1calbalmn, que signi
fica «seíior sobre lodos.» 

Decían los iuclios aucianos, á los espaíioles. que 
este Ekbalarn había venido ele! oriente, con otros 
cuatro capilaues y un gran número ele gente valien
le y belico,;a. Que el jefe y los cuatro capitanes ha
bían construído cinco edificios, y que Ekbalam fué 
reconocido como supremo seiior, y con este caracter 
gobernó más de cuarenta años; pero que lnego, 
habiéndose ensoberbecido, empezó á despreciar á 

sus súbditos, á vejarlos, y á cargarlos con tributos 
demasiado onerosos, valiéuclose, para cometer todos 
esto,; desmanes, de sus cuatro capitanes subalter
nos. Se enconó el odio en el pueblo, y estalló una 
insurrección, que tuvo por resultado que asesinasen 
:i Ekbalam y :i sus cu,llro capitanes. Graves disen
siones se suscitaron con motivo de la muerte ele 
Coc·hcalbalam, pues muchos quisieron ocupar el 
puesto, y se lo disputaron á mano armada. Púsolos 
en paz un indio del linaje de Corhralbalam, llama
do Hcblainchac, que vino á Ekbalam, y pudo con
srguir ser reconocido unánimemente. como raciquc. 
por tollas las facciones ·que se hacían mutuamente 
la guerra. Gobernó en paz durante algún tiempo, y. 
atacaclQ de una enfermedad y cercano á la muerte, 
se propuso conservar su nombre y su prestigio aun 
después ele su muerte, creyendo, tal vez, con esto. 
amparar á sus sucesores, y evitar las el isensiones 
que precedieron :l su advenimiento al trono. Con
\'OCÓ al rerletlor ne su lecho á sL1s hijos, parientes. 
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amigos, y personas principales del pueblo, y lrs rli
rigió un patélic:o discurso c1irigi<lo á persuadirles 
que después <le sn muerte hiciesen una estatua ele\ 
harro á semejanza suya, y que la presentasen al 
pueblo como dios, y que, dando ejemplo los prínci
pes y dignatarios, todos adorasen su imageu Y le 
rindiesen devoto ~ulto, como diós tutelar de lapa
tria y ele los lares. Muerto el cacique, sus órdenes 
fuer~n cumplidas exactamente. y parece que éste fué 
el principio de que hubiese ídolos de piedra y ba-
1To en Ekbalam, pues :mles todos sus rnoradore:
adoraban un solo dios, á quien llamaban ll1111rtl-lt
znmná, que quiere decir, un solo Dios. 

A la llegada de los espaüolcs, aun exislían en 
el pueblo <le Ekbalam las ruinas de los cinco edifi
cios construídos por Cochcalbalam y sus cuatro ca
pitanes. Eran dichos edificios, según retlere un tes
tigo, 1 todos de canlería muy bien labrada, con algu
nas figuras antiguas de piedra, con labores, moldu
ras y letras del alfabeto maya. El priucipal edificio, 
de los cinco, era como ele cuatrocirntos pasos rn 
cuadro, y en la parte superior tenía piezas de bó
veda, á las males se subía por unos escalones: es
tas piezns estaban coronadas por nna gran azote:~. 
en medio de la CLml se levantaban tres grandes pi
lares que sustentaban una piedra redonda grande, 
muy bien labrada, con la extensión de doce pies en 
cuadro. Había, también, otras muchas figw·as de 
piedra que parecían hombres armados, y según in
formes de los principales y vecinos del pueblo, esta 
azotea estnvo destinada antiguamente á la celcbra-

1 .luan Guti~nez Vic:in, conr¡uistndor y vecino ,le Y:111:\doli,1, en 1:\ reln· 

<•i(,n c¡11e him {i R. )1. el 4 ,le ",,no 1lr 1 ;¡7(1, 
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rió11 ele solernn iclaclcs religiosas. También estaba 
dolado el edificio principal de unos grandes silos 
ó trojes qne servían para depositar el maíz, y cis
ternas donde se recogía el agua plnvial: lodo fal)l'i
eado de pirclrn labrada. 

Como hemos dicho, los desccndiC'ntcs de Ikh
laiuchac fncron caciques ele Ekhalam hasta que fa
lleció el último ele ellos, y entonces fné reconocido 
por eacirp1e uno de In familia ele Cupnl: uno de los 
descenclienlcs de éste estaba gobernando en el 
siglo diez y seis, al emprenderse In conquista de 
Yueatán por los espafiolcs, y, aun después ele 
consumada In. conquista, siguió gobernando en 
Ekbalam la misma familia, porque Don Juan Cupul 
era el eaciqne, y Don Al011so Cupul, su alguacil 
mayor. 

Se pniveían de agua los habitantes de Ekbalam 
rn dos hondísimos cenotes, de los cuales el uno es
taha á la parte del oriente, y el otro al poniente, 
qnedando, en rneclio de los dos, las ruinas de los cin
co edificios y las habitaciones de los moradore::; del 
ptwblo. Bujábase á sacar el :igua por una rampa 
desigual y sinuosa. 

Los habitantes de Ekbalam cultivaban el maíz 
el algodón: el frijol, el chile, y se cuenta que so
lían tener dos cosechas de maíz en el aiio. 

El pueblo de Tizimín estaba asentado en un 
llano todeado de elevadas florestas, y fné llamado 
así, según se refiere, 1 porque los primeros indios 
que fueron á poblarlo hallaron estiercol de clanla 

1 lM11ció11 dr l)if!JO dr Bur!JO,! Cfí 11ri110, ~nccsor 1le 8ehnst i(,n de Bnr. 
gos conr¡ui~hHlor ,]e Y11cnt,í11. 



rns 
en u1Ht aguada que cen-aua ~e e11cou tralla. y de fa 
tzi111i,1, tiuc quiere decir «estierrol tle danta», d('J'irn
l'Oll Tzimí11, y luego Tczemín ó Tizirnín 

El pueblo ele Yakún pstaha situado en un lla-
11~, al oriP11te de Zad. con media IC'gna de extensióu. 
y en medio de él había rn1 gran cenote ton nna 
Í1oca <le mús de cincuenta pies ele anchma. Lo:-- ha
bitantes de Yakún aproveehab,rn los bosques i11-
111rdiatos al ¡mehlo para hacer labranzas y scmen
lenis ele maíz y algodón,jícamas y t'hilc. y hadan 
arnpio ele !'ern y mi<'l para sn u::--o. y tan1hién JIª"ª 
<·s¡w<'nlar. 

El pt1C'hlo el<' 'frkom t•staha situado, cuatro lt•-
gtws <.lC' Zací, en 11110s llanos pedregosos cubiertos 
ele nna capa <le tierra fértil: llnmó::--e 'f<-kom por rl 
11omhre d~ 1111 ídolo qur allí se a<loraha. 

El pueblo ele Zizal. qne estaba iurnc<}iato ú Za
d, hacia el poniente, tornó su nombre ele Zizhá. 
nombre del cenote qne en él se encuentra. y qtH' Pll 

lengnaespaiíola, siguifirn. «lago de agua fría». El t·a
l'i<1nc ele éste pueblo llamúhasc hatab Camhal ó Caa
mal. Y: des1rn1is t1e sn connr:-;ión al nistianismo. s(' 
apellidó Don .Tnan <le la Crnz Caamal. y fné caeique 
<le Zizal hasta su 1m1el'lr. y le sl1<·ec1iú su hijo Don 

.lnnn Cnmhal. 
El pnehlo tlr Popohí. cstahn situado <'11 un lla-

110. y tornaba :-;u nombre ele que en las cercaníaR 
liabía algunas boyadas llenas de juncos ele que se 
hadan es tenis 11.uuaclas cu lengua maya pop: em
pleaban e:::;las esteras para cubrir sus camas, y para 
::--enlarsr en el suelo. Gobernaba este pueblo. ,í. la 
llegada de lo:-,; cspaiioles, un cacique llamado Ah 
\a )lay C11pnl. ú quien snl'eclió Ahl'hinen Cnpnl. 

Y cown:-T.\ 1n: \TCAT.\X. 

y á 1ístP. ~azul Cnpul. que se 1·011virliú al ('l'istianis
mo. to11ia11do t•l uomhre de Juan Cupul. Sus súh
ditos Ir pagaban. eacla uno. uu trihulo c]p rnaíz. ,rn
llinas, !'hih•. frijol y algodón. Casti¡..rúhase r11 ·c•s
tr purhlo Pl roho <·011 extrc•m,ula sPv<·ridacl. porquC' 
si 1111 indio hmtaha alguna co:-;a, :rn11qm1 fllC':-i<' dP 
valor i11significa11lP. l'nt wudillo <'Olllo e~clarn. y .í 
vecC's ~lltl'día ({lll' C'l JHH'hlo lo rl'sca\aha. JH'ro .no 
para darle lilwrtacl. :,:;ino pam snjPtal'lo ,'t u11 :-;upli
eio atroz: lo resPrrnha para sanifieal'lo <'ll :,;us 
grarnles :--olernnidades. y el día marntdo, c•11mPdio 
de grarnJp:,; ho1Tad1tras, lo t•mpajahan por pJ sil'~o. 
y luego lo 111atahan ú flediazos. El ta<'iq11c <•1·a lllllY 

reverenl'iado. c•u tfrrninos qnc. crnuHlo iha ú ha!'c·r 
alguna visita. lleva ha gran eomitiva. y. al rPtihirlo. 
le ahríau callt>. hadan grawlt>s iutlinado11es dr 
cabeza y genuflexi011es, y le tendían mantas para 
que sobre ellas pasase: además Yarios <'ortesanos 
ibau cerca de él (·011 grnndes ahanko:,; de phmia:,;, 
cubriéndole la ealH'za para qur C'l :-;nl 110 h• hi
riese. 

Todo C'I lenitorio del <·a(·irnzgo de lo:,; Cupult•s 
era fértil. y se rnsedrnba allí algo<1ón. ehile. fri
jol y otras lPgumbres, que sen·íau· para la alimen
taciú'n de los indios: había gran variticlad dt• f'rntas . 
mud1a miPl y cera. y eaza dt• nnados. eom•jo~. pa
vos, )lPrdil'cs. codornic·Ps. faisanes y otra:,; a ves. 
• La temperatura era. en rste ca!'ieazµ-o. <'úlida 
los oeho 111esc•s dPl aiío, y los cuatro mcsps r<'stantC's. 
fría. prro no tanto que hubiese uieve ni hi<1lo. 

Se <·omuuicaha esll' cacicazgo ton C'l dC' Che! P
mal por camiuos malos. á <·a usa de eiénaga:,;, ¡wd1 <'· 

gales y ho:--({ll<':-i, por <londP hahía qur atrnH•sar. Xo 


